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موسیقی

 اجرای محمد معتمدی در »قفس«

نمایش »قفس« به نویسندگی و کارگردانی محمد 
حاتمی، با نقش‌آفرینی شهره سلطانی، شهروز 
دل افکار، سام قریبیان، الهه شه پرست، یزدان 
فتوحی، احسان عباسی و محمد حاتمی و همچنین 

خوانندگی محمد معتمدی روی صحنه رفت.
به گزارش ایرنا، تالار حافظ از ۱۶ شهریور، میزبان 
نمایش »قفس« به نویسندگی و کارگردانی محمد 
ــاره یــک زن  ــ حاتمی اســت.نــمــایــش »قــفــس« درب
نویسنده است که مشغول نوشتن رمانی است و 

باشخصیت‌های داستانش مشکلاتی پیدا می‌کند.

 جشنواره »آینه‌دار« 
دیگر برگزار نمی‌شود!

ــاره تعطیلی جشنواره   به تازگی خبرهایی درب
موسیقی نواحی »آیــنــه‌دار« به گوش می رسد. 
رویــدادی که طی سال‌های گذشته با  تمرکز بر 
موسیقی اقوام ایران اتفاقات قابل توجهی را در 
کشور رقم زده اســت. علی مغازه‌ای پژوهشگر 
موسیقی و دبیر هنری این جشنواره در پاسخ به 
پرسش خبرنگار مهر، گفت: به نظر ما هر کاری 
مانند جشنواره‌های هنری و فرهنگی باید آغاز 
و پایانی داشته باشد وگرنه هراندازه قدرتمند 
هم که باشد، به دام تکرار می‌افتد؛ چنین چیزی 
به معنای افول و سقوط آن رویــداد به شمار می 
آید. نمونه این افول را در جشنواره‌های دولتی 
بــه‌وضــوح مــی‌تــوان مشاهده و شناسایی کرد. 
درواقع ما برنامه پایان بخشیدن به جشنواره را 
از همان آغاز ورود خود به این مسیر در ذهن و 
هدف‌گذاری‌مان داشتیم.دبیر هنری جشنواره 
موسیقی نواحی آیــنــه‌دار تصریح کــرد: در باره 
این که بعد از آینه‌دار، آیا کار دیگری در دست 
داریــم یا خیر، تنها به این پاسخ اکتفا می‌کنم؛ 
امروز هر فعالیتی تحت‌الشعاع مسائل اقتصادی 
نیز  ما  ــت،  اس قرارگرفته  کشور  روز  سیاسی  و 
باوجود داشتن طرح‌های نسبتاً کامل و مشخص ، 

چشم‌انتظار آینده‌ایم .

  الهه آرانیان
calture@khorasannews.com

ناگهان شعر

ایا صیّاد رحمی کن، مرنجان نیم‌جانم را
بکَن بال و پرم امّا مسوزان استخوانم را

اگر قصد شکارم داشتی اینک اسیرم من
دگر از باغ بیرون شو، مسوزان آشیانم را

به گردن بسته‌ای چون رشتۀ بر پای زنجیرم
مروّت کن اجازت ده که بگشایم زبانم را

به پیرامون گُل از بس خلیده خار در پایم
شده خونین بهر جای چمن بینی نشانم را

در این کنج قفس دور از گلستان، سوختم، مُردم
خبر کن ای صبا از حال زارم، باغبانم را

ز تنهایی دلم خون شد، خدا را محرم رازی
که بنویسم به سوی دوستانم، داستانم را

من بیچاره آن روزی به قتل خود یقین کردم
که دیدم تازه با گرگ اُلفتی باشد، شبانم را

اسیرم ساخت در دست قضا و پنجۀ دشمن
دچار خواب غفلت کرد از اوّل پاسبانم را

***

فاضل نظری

ما را کبوترانه وفادار کرده است
آزاد کرده است و گرفتار کرده است

 
بامت بلند باد که دلتنگی ات مرا

از هر چه هست غیر تو بیزار کرده است
 

خوشبخت آن دلی که گناه نکرده را
در پیشگاه لطف تو اقرار کرده است

 
تنها گناه ما طمع بخشش تو بود

ما را کرامت تو گنهکار کرده است
 

چون سرو سرفرازم و نزد تو سر به زیر
قربان آن گلی که مرا خوار کرده است

 53 سال از درگذشت جلال آل‌احمد می‌گذرد؛ 
و  قلم  بــا  کــه  روشنفکری  و  مترجم  نویسنده، 
اندیشه‌اش تأثیری انکار نشدنی بر ذهن و زبان مردم 
و اندیشمندان دوران خود گذاشت. جلال آل‌احمد 
در قالب‌های متنوعی می نوشت؛ از گزارش و مقاله 
و نقد گرفته تا سفرنامه و داستان. »مدیر مدرسه«، 
»خسی در میقات«، »نون و القلم«، »سرگذشت 
کندوها«، »از رنجی که می‌بریم« و »غرب‌زدگی« از 
مشهورترین آثار جلال آل‌احمد هستند. او لحن و 
سبک خاص خودش را در نویسندگی داشت و به 
دلیل تأثیرگذاری‌اش بر نثر فارسی، عده‌ای به او 
لقب »نیمای نثر فارسی« دادند. یکی از ویژگی‌های 
برجسته آثار جلال، استفاده او از عناصر فرهنگ 
ــن، جلال  ــاوه بر ای عامه در داستان‌هاست. ع
آل‌احمد با ترجمه آثاری از آندره‌ژید، داستایفسکی 
و اوژن یونسکو برای اولین بار این نویسنده‌ها را به 
فارسی‌زبان‌ها معرفی کرد. در ادامه از تأثیرگذاری‌ 

جلال بر نثر و ترجمه فارسی بیشتر می‌خوانید.

▪  نثر جلال، الگویی برای نویسندگی	
وقتی آثار جلال آل‌احمد را می‌خوانید، نوعی شتاب 
زدگی در لابه‌لای سطرها حس می‌کنید. جلال، 
کوتاه و تلگرافی می‌نوشت. شکستن قواعد دستور 
زبان و حذف بخش‌های جمله و حتی نصفه رها 
کردن آن، خاصیت نثر آل‌احمد است. او یک‌راست 
سر اصل مطلب می‌رود و مقدمه‌چینی نمی‌کند. این 
نوع نگارش، بعدها طرفدارانی پیدا کرد و به الگویی 
در نویسندگی تبدیل شد. عــده‌ای معتقدند نثر 
جلال، آینه‌ای از شخصیت و رفتار اوست. به عبارتی 
شخصیت او بر نوع نوشتنش تأثیر گذاشته‌است. 
او در زندگی شخصی‌اش  مانند نویسندگی‌اش، 
شتاب زده و رک و روراست عمل می‌کرده‌است. به 
قول سیمین دانشور، انگار جلال می‌دانسته عمر 
کوتاهی دارد و می‌خواسته در همین فرصت کم، 

تمام حرف‌هایش را بزند.

▪  جلوه پررنگ عناصر عامیانه در آثار آل‌احمد	
ــای مــهــم آثـــار جــال  ــی‌ه ــژگ یــکــی از وی

ــد، استفاده بجا و آگــاهــانــه   از عناصر  ــم آل‌اح
فرهنگ عامیانه اســت. عناصر عامیانه به کار 
رفته در داستان‌های او را می‌توان در چهار دسته 
خلاصه کرد: آداب و رسوم اجتماعی، فرهنگی 
و مذهبی مانند جهیزیه دادن، احیا گرفتن در 
شب قدر و اذان گفتن در گوش، اشعار و ترانه‌های 
عامیانه مانند »قربون برم خدا رو/ توپ قلندرا 
رو/ توپ قلندرونه/ خونۀ شا ویرونه«، بازی‌ها 
مانند قاپ‌بازی، درنا بازی، قایم باشک، دوزبازی 
و ضرب‌المثل‌ها مانند »هر کسی را بهر کاری 
ساخته‌اند«، »هشتشان گرو نه اســت«، »همان 
آش و همان کاسه«، »همکار چشم دیدن همکار 
را نـــدارد«، »هیچ بــده را به هیچ بستان، کاری 
نیست«. داستان‌های مجموعه »نفرین زمین« و 
داستان‌های »زیــارت«، »تابوت«، »نون و القلم«، 
»سمنوپزان«، »مدیر مدرسه« و »سنگی بر گوری« 
دارای بیشترین بسامد کاربرد عناصر فرهنگ 
عامیانه هستند. آل احمد در داستان‌هایی که 
شخصیت‌های آن مردم عادی هستند، از عناصر 
فرهنگ عامه بیشتر بهره می‌گیرد و جایی که 
شخصیت‌های داســتــان، افــراد تحصیل‌کرده 

هستند، زبانش رسمی می‌شود.

   شناساندن نویسنده‌های خارجی	▪
 به فارسی‌زبانان

 یکی دیگر از جنبه‌های فعالیت جلال آل‌احمد 
ترجمه بود. او متونی از نویسندگان فرانسوی، 
روسی و آلمانی را برای اولین بار به فارسی ترجمه 
کرد و نقش زیادی در شناساندن آن‌ها به جامعه 
ادبی ایران داشت. هر چند که نقدهایی بر بعضی از 
ترجمه‌های آل‌احمد نوشته شده‌است اما نمی‌توان 
منکر اهمیت کــار او شــد. از جمله ترجمه‌های 
آل‌احمد می‌توان از این کتاب‌ها نام برد: »تشنگی 
و گرسنگی« از اوژن یونسکو، »مائده‌های زمینی« 
از آندره ژید، »قمارباز« از فئودور داستایفسکی، 
»دست‌های آلوده« از ژان پل سارتر، »عبور از خط« 
از ارنست یونگر و »سوءتفاهم« و »بیگانه« از آلبر کامو. 
جالب این‌که پس از جلال آل‌احمد، آثار متعددی 
از او به زبان‌های دیگر ترجمه شد که از میان آن‌ها 
می‌توان به ترجمه »مدیر مدرسه« به فرانسوی، 
کردی و هندی و ترجمه »خسی در میقات«، »نون 
والقلم« و »سنگی بر گوری« به انگلیسی اشاره کرد.

 

 افزودنی های »جلال«
به ثروت ادب فارسی

در سالروز درگذشت جلال آل احمد که لقب»نیمای نثر فارسی«برازنده اوست، از تاثیر گذاری های 
شگرف این نویسنده صاحب سبک در سپهر ادبیات معاصر ایران و نیز ترجمه های ادبی اش نوشته ایم

محمد بهبودی نیا- اواخــر ماه گذشته، خبر استعفای 
دسته‌جمعی تعدادی از استادان موسسه لغت‌نامه دهخدا، 
جامعه فرهنگی و ادبی کشور را در شوک بزرگی فروبرد. 
روزنامه خراسان درروزهــای ابتدایی این اتفاق، گزارشی 
با تیتر»سایه سنگین اختلاف بر سر لغت‌نامه 77 ساله 
دهخدا«  درباره تبعات ناخوشایند این  وضعیت منتشرکرد.
در آن گزارش در گفت و گو با استاد بهاء الدین خرمشاهی ، 
استاد میر جلال الدین کزازی و دکتر محمد حسن مقیسه   
پیامدهای وجود اختلاف در این لغت نامه دیرپا ، ضرورت 
ــرای کاستن از    ــی ب خویشتن داری طرفین و یافتن راه
آسیب ها را بررسی کردیم. از آن جا که این موسسه، نقش 
بسزایی در ادامه روند تالیف میراث ماندگار دهخدا دارد، 
برای آگاهی از وضعیت کنونی و راهکارهایی که می تواند 
لغت‌نامه دهخدا را بیش از پیش به متن جامعه برگرداند با 
اسماعیل آذر پژوهشگر، استاد زبان و ادبیات فارسی و مترجم 
برجسته کشورمان که   البته جزو موافقان مدیریت جدید این 
موسسه نیز هست، گفت‌وگو کرده‌ایم که شرح آن را در ادامه 

می‌خوانید.

▪ مشکلی در ادامه فعالیت موسسه پیش نمی‌آید	
دکتر اسماعیل آذر ضمن حمایت صریح از رئیس جدید 

موسسه لغت‌نامه دهخدا به خراسان گفت: بنده به صراحت 
اعلام می‌کنم مشکلی در ادامــه فعالیت موسسه دهخدا 
اتفاق نمی‌افتد و این فعالیت‌ها باقدرت، ادامه می‌یابد. دکتر 
حمیرا زمردی که به‌عنوان رئیس موسسه لغت‌نامه دهخدا 
برگزیده‌شده، دارای مدارک علمی بسیاری است. بنده 
مطمئن هستم ظرف مدتی کوتاه، شاهد اتفاقات درخشانی 

در موسسه لغت‌نامه دهخدا هستیم.وی افزود: 
دکتر زمردی که مدیریت موسسه دهخدا 
را پذیرفته، فردی دانشمند و دانشگاهی 
است که تألیفات فراوانی دارد. بنده نیز 

این مدیریت و تلاش همکارانشان را ارج 
می‌نهم. هیچ‌کسی اقدامات موثر گذشته 

را نفی نمی‌کند و واقعیت این است 
که مدتی باید از مدیریت جدید 

بــگــذرد تــا نتایج را ببینیم.
دکــتــرآذر خاطرنشان کرد: 
طبعاً افـــرادی باید در این 
مرکز، فعالیت کنند که دارای 
مراتب علمی فراوان باشند. 
در مرحله دیگر همکارانی 

که به‌عنوان پشتیبان، در 

موسسه دهخدا فعالیت می‌کنند نیز باید دارای برایند و 
فرایند علمی باشند. هدف اصلی، حفظ استوانه و ستون 
های اصلی موسسه دهخداست، بقیه افراد قابل‌تغییرو قابل 
پیشرفت هستند ولی همان طور که گفته شد، هسته مرکزی 

باید از شهیران باشند.

موسسه ای بزرگ با بودجه‌ای اندک  ▪
این پژوهشگر زبان و ادبیات فارسی، تصریح کرد: 
موسسه دهخدا در حیطه آمــوزش زبــان فارسی 
به غیرفارسی‌زبان‌ها اقداماتی انجام داده است 
اما باید اقدامات مؤثرتری را در دستور کار قرار 
باید  جدید  مدیریت  همچنین  ــد؛  ده
در موضوعات مالی بــرای اداره 
چراکه  باشد  جدی‌تر  موسسه 
هم اکنون بودجه این موسسه 
به‌قدری ناچیز است که بنده 
خجالت می‌کشم مبلغ آن 
را اعلام کنم. دولت باید 
در این زمینه، جدی‌تر 
پــای‌کــار بــاشــد. اکنون 
موسسه دهخدا از نظر 

مالی دچار مشکل است و باید چاره‌اندیشی شود. بعد از 
حل این موضوع، گام بعدی برای تقویت موسسه لغت‌نامه 

دهخدا به‌کارگیری شخصیت‌های علمی بیشتر است.

▪ جای خالی لغت‌نامه های تک جلدی 	
وی ضمن اشاره به لزوم ورود موسسه لغت‌نامه دهخدا به 
عرصه تولید لغت‌نامه‌های تک‌جلدی گفت: کشورهای 
مختلف جهان از سال‌ها قبل به این نتیجه رسیده‌اند که 
برای کاربردی‌تر شدن لغت‌نامه‌ها باید به سمت انتشار 
لغت‌نامه‌های تخصصی شغلی و لغت‌نامه‌های تک‌جلدی 
بروند. این کشورها امروز چندین فرهنگ لغت دارند؛ 
ما نیز می‌توانیم نمونه‌های مختلفی از فرهنگ دهخدا 
را تولید کنیم اما متأسفانه تاکنون در این زمینه اقدامی 
نشده است.دکتر اسماعیل آذر بیان کــرد: مسئولان 
موسسه لغت‌نامه دهخدا باید به‌گونه‌ای عمل کنند که 
این لغت‌نامه، حالت کاربردی‌تری پیدا کند؛ به این معنا 
که لغت‌نامه هایی  برای مشاغل مختلف تدوین شود تا 
در هر محل کار یا خانه‌ای یک فرهنگ تک‌جلدی دهخدا 
داشته باشیم و این فرهنگ لغت به میان جامعه راه پیدا 
کند چراکه این‌گونه است که نقش یک لغت‌نامه و وجود 

آن معنی پیدا می‌کند و ماندگار می شود.

 دکتر اسماعیل آذر در گفت و گو با خراسان مطرح کرد: 

لغت نامه های تک جلدی؛ راه کاربردی شدن میراث دهخدا

شاطر عباس صبوحی

خبر مرتبط

انصراف اســتاد کزازی از همکاری با موسسه لغت‌نامه دهخدا

 میر جلال‌الدین کــزازی از همکاری با 
موسسه لغت‌نامه دهخدا انصراف داد اما 

دلیل این انصراف را بیان نکرده است.
به گــزارش ایسنا، چندی بعد از معرفی 
زمـــردی، رئیس جدید موسسه  حمیرا 
دهخدا و تغییراتی که در این موسسه به 
وجود آمد، حرف‌وحدیث‌هایی برای توقف 
همکاری تعدادی از مؤلفان با این موسسه 

مطرح شد که اکرم سلطانی، سرپرست سابق تألیف موسسه لغت‌نامه از 
برکناری خود از این موسسه خبر داد.همچنین به گفته او تغییر حکمش، 
تعدادی از مؤلفان را ناراحت کرد و در ادامــه، تعدادی از مؤلفان این 
موسسه، نامه‌ای به رئیس جدید لغت‌نامه دهخدا، دکتر حمیرا زمردی 
نوشتند و خواستند این تصمیم پس گرفته شود اما به دلیل این که این 
اقدام انجام نشد، مؤلفان، این موضوع را بی‌احترامی تلقی کردند و 
استادانی ازجمله حسن انوری، سعید نجفی اسداللهی و رسول شایسته، 
از ادامه کار با موسسه دهخدا خودداری کردند. طی روزهای گذشته نیز، 
استاد میر جلال‌الدین کزازی، استاد زبان و ادبیات فارسی و شاهنامه 
پژوه با اعلام انصراف خود از این موسسه، گفت: »با پوزش بسیار ناچارم  
بگویم از همکاری با لغت‌نامه دهخدا معذورم. نیازی نمی‌بینم انگیزه 
این واگشت را بازنمایم. اما به‌هرروی در این زمان  شایسته نمی‌بینم 
که این همکاری انجام بشود. امیدوارم که  این رفتار را به پیمان‌شکنی 
بازمخوانید.«استاد کزازی، دوره شاهنامه و اسطوره‌شناسی را در این 

موسسه تدریس می‌کرد.

جاذبه»علمدار« با ادغام موسیقی و نمایش

تهیه‌کننده و راوی نمایش »علمدار« گفت: مضمون‌هایی 
که با موسیقی و نمایش، ادغام شود تأثیر و جاذبه بیشتری 
برای مخاطب دارد، در »علمدار« هم موسیقی و روایت را 
می‌شنویم و هم نمایش را دنبال می‌کنیم و این ادغام، 
اثر را جذاب‌تر کرده است.پرویز پرستویی در گفت‌وگو 
با ایرنا بابیان این‌که در موسیقی نمایش علمدار، هدفی 
با مضمون عاشورایی وجــود دارد، اظهار کــرد: ما تا 
خودمان تشنگی را لمس نکنیم متوجه نمی‌شویم که 
آب در حادثه کربلا چه معنا و مفهومی برای کودکان و 
بزرگ‌سالان داشته است. تهیه‌کننده و راوی موسیقی 
نمایش علمدار ، درباره حس و حالش درخصوص این اثر 
توضیح داد: هر کاری خاصیت و معنای خودش را دارد . 
من نمی‌توانم بین آثارم تفاوت بگذارم و بگویم کارهای 
دیگرم دور از مسائل مذهبی است. شاید شکل و شمایل 
آن آثار در مقایسه با علمدار فرق کند؛ ولی به‌هرحال، 

هدف یکی است. ما شیعه و مسلمان هستیم و برای 
اعتقاداتمان هر کار فرهنگی که بتوانیم انجام می‌دهیم.
پرستویی درباره استقبال از این اثر گفت: دو سالی که در 
ایام سخت کرونایی، علمدار را اجرا کردیم، از هر طیفی 
این موسیقی- نمایش را دیدند. دو سال پیش اجرای 
هر شب را یک نفر روایت می‌کرد. الان خواستم مزاحم 

دوستان نشوم و هر شب را خودم روایت می‌کنم.

امین حیایی در »هفت‌خان اسفندیار« 

ــن حـــیـــایـــی در مــوســیــقــی  ــیـ امـ
به  اسفندیار«  »هفت‌خان  نمایش 
تهیه‌کنندگی و کارگردانی حسین 
پارسایی در نقش »گرگسار« بازی 
می‌کند.به گــزارش ایرنا از روابط 
رسانه‌ای  هنری  سازمان  عمومی 
اوج،  هفت‌خان اسفندیار برداشتی 
آزاد از شاهنامه حکیم ابوالقاسم 
فردوسی و محصول سازمان اوج 
است که با مشارکت بنیاد فرهنگی 
هنری رودکـــی، پاییز امــســال در 
تــالار وحــدت روی صحنه می‌ رود.

ــار، ســفــری  ــدی ــن ــف ــان اس ــت‌خ ــف ه
قصد  اسفندیار  کــه  پرماجراست 
رهاندن خواهرانش همای و به‌آفرید 

را از کشور بیگانه دارد. اسفندیار 
باید از هفت خطر عمده عبور کند 
تا به مقصد نهایی یعنی رویین دژ 
برسد. در خان اوّل دو گرگ تنومند را 
می‌کشد و مسیر پرمخاطره را ادامه 
می‌دهد. دست‌آخر، گرگسار را که 

بلد راه اوست، می‌کشد.


